
 

 

ਤੁਖਾਰੀ ਭਹਲਾ ੪ ॥ 
Tukhaari, Fourth Mehl: 

ਤੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਬ ਕਰਤਾ ਸ੍ਸਿਸਸ੍ਿ ਨਾਥੁ ॥ 
You are the Life of the World, the Lord of the Universe, our Lord and Master, 
the Creator of all the Universe. 

ਸ੍ਤਨ ਤੂ ਸ੍ਧਆਇਆ ਭ੃ਰਾ ਰਾਭੁ ਸ੍ਜਨ ਕ੄ ਧੁਸ੍ਰ ਲ੃ਖੁ ਭਾਥੁ ॥ 
They alone meditate on You, O my Lord, who have such destiny recorded on 
their foreheads. 

ਸ੍ਜਨ ਕਉ ਧੁਸ੍ਰ ਹਸ੍ਰ ਸ੍ਲਸ੍ਖਆ ਸੁਆਭੀ ਸ੍ਤਨ ਹਸ੍ਰ ਹਸ੍ਰ ਨਾਭੁ ਅਰਾਸ੍ਧਆ ॥ 
Those who are so pre-destined by their Lord and Master, worship and adore 
the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸ੍ਤਨ ਕ੃ ਩ਾ਩ ਇਕ ਸ੍ਨਭਖ ਸਸ੍ਬ ਲਾਥ੃ ਸ੍ਜਨ ਗੁਰ ਫਚਨੀ ਹਸ੍ਰ ਜਾਸ੍਩ਆ ॥ 
All sins are erased in an instant, for those who meditate on the Lord, through 
the Guru's Teachings. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤ੃ ਜਨ ਸ੍ਜਨ ਹਸ੍ਰ ਨਾਭੁ ਜਸ੍਩ਆ ਸ੍ਤਨ ਦ੃ਖ੃ ਹਉ ਬਇਆ ਸਨਾਥੁ ॥ 
Blessed, blessed are those humble beings who meditate on the Lord's Name. 
Seeing them, I am uplifted. 

ਤੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਬ ਕਰਤਾ ਸ੍ਸਿਸਸ੍ਿ ਨਾਥੁ ॥੧॥ 
You are the Life of the World, the Lord of the Universe, our Lord and Master, 
the Creator of all the Universe. ||1|| 

ਤੂ ਜਸ੍ਲ ਥਸ੍ਲ ਭਹੀਅਸ੍ਲ ਬਰ਩ੂਸ੍ਰ ਸਬ ਊ਩ਸ੍ਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥ 
You are totally pervading the water, the land and the sky. O True Lord, You 

are the Master of all. 

ਸ੍ਜਨ ਜਸ੍਩ਆ ਹਸ੍ਰ ਭਸ੍ਨ ਚੀਸ੍ਤ ਹਸ੍ਰ ਜਸ੍਩ ਜਸ੍਩ ਭੁਕਤੁ ਘਣੀ ॥ 
Those who meditate on the Lord in their conscious minds - all those who 
chant and meditate on the Lord are liberated. 

ਸ੍ਜਨ ਜਸ੍਩ਆ ਹਸ੍ਰ ਤ੃ ਭੁਕਤ ਩ਿਾਣੀ ਸ੍ਤਨ ਕ੃ ਊਜਲ ਭੁਖ ਹਸ੍ਰ ਦੁਆਸ੍ਰ ॥ 
Those mortal beings who meditate on the Lord are liberated; their faces are 
radiant in the Court of the Lord. 



 

 

ਓਇ ਹਲਸ੍ਤ ਩ਲਸ੍ਤ ਜਨ ਬ਋ ਸੁਹ੃ਲ੃ ਹਸ੍ਰ ਰਾਸ੍ਖ ਲੀ਋ ਰਖਨਹਾਸ੍ਰ ॥ 
Those humble beings are exalted in this world and the next; the Savior Lord 
saves them. 

ਹਸ੍ਰ ਸੰਤਸੰਗਸ੍ਤ ਜਨ ਸੁਣਹੁ ਬਾਈ ਗੁਰਭੁਸ੍ਖ ਹਸ੍ਰ ਸ੃ਵਾ ਸਪਲ ਫਣੀ ॥ 
Listen to the Lord's Name in the Society of the Saints, O humble Siblings of 
Destiny. The Gurmukh's service to the Lord is fruitful. 

ਤੂ ਜਸ੍ਲ ਥਸ੍ਲ ਭਹੀਅਸ੍ਲ ਬਰ਩ੂਸ੍ਰ ਸਬ ਊ਩ਸ੍ਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥੨॥ 
You are totally pervading the water, the land and the sky. O True Lord, You 

are the Master of all. ||2|| 

ਤੂ ਥਾਨ ਥਨੰਤਸ੍ਰ ਹਸ੍ਰ ਋ਕੁ ਹਸ੍ਰ ਋ਕ੅ ਋ਕੁ ਰਸ੍ਵਆ ॥ 
You are the One Lord, the One and Only Lord, pervading all places and 
interspaces. 

ਵਸ੍ਣ ਸ੍ਤਿਸ੍ਣ ਸ੍ਤਿਬਵਸ੍ਣ ਸਬ ਸ੍ਸਿਸਸ੍ਿ ਭੁਸ੍ਖ ਹਸ੍ਰ ਹਸ੍ਰ ਨਾਭੁ ਚਸ੍ਵਆ ॥ 
The forests and fields, the three worlds and the entire Universe, chant the 
Name of the Lord, Har, Har. 

ਸਸ੍ਬ ਚਵਸ੍ਹ ਹਸ੍ਰ ਹਸ੍ਰ ਨਾਭੁ ਕਰਤ੃ ਅਸੰਖ ਅਗਣਤ ਹਸ੍ਰ ਸ੍ਧਆਵ਋ ॥ 
All chant the Name of the Creator Lord, Har, Har; countless, uncountable 
beings meditate on the Lord. 

ਸ੅ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਹਸ੍ਰ ਸੰਤੁ ਸਾਧੂ ਜ੅ ਹਸ੍ਰ ਩ਿਬ ਕਰਤ੃ ਬਾਵ਋ ॥ 
Blessed, blessed are those Saints and Holy People of the Lord, who are 
pleasing to the Creator Lord God. 

ਸ੅ ਸਪਲੁ ਦਰਸਨੁ ਦ੃ਹੁ ਕਰਤ੃ ਸ੍ਜਸੁ ਹਸ੍ਰ ਸ੍ਹਰਦ੄ ਨਾਭੁ ਸਦ ਚਸ੍ਵਆ ॥ 
O Creator, please bless me with the Fruitful Vision, the Darshan, of those who 
chant the Lord's Name in their hearts forever. 

ਤੂ ਥਾਨ ਥਨੰਤਸ੍ਰ ਹਸ੍ਰ ਋ਕੁ ਹਸ੍ਰ ਋ਕ੅ ਋ਕੁ ਰਸ੍ਵਆ ॥੩॥ 
You are the One Lord, the One and Only Lord, pervading all places and 
interspaces. ||3|| 

ਤ੃ਰੀ ਬਗਸ੍ਤ ਬੰਡਾਰ ਅਸੰਖ ਸ੍ਜਸੁ ਤੂ ਦ੃ਵਸ੍ਹ ਭ੃ਰ੃ ਸੁਆਭੀ ਸ੍ਤਸੁ ਸ੍ਭਲਸ੍ਹ ॥ 
The treasures of devotional worship to You are countless; he alone is blessed 
with them, O my Lord and Master, whom You bless. 



 

 

ਸ੍ਜਸ ਕ੄ ਭਸਤਸ੍ਕ ਗੁਰ ਹਾਥੁ ਸ੍ਤਸੁ ਸ੍ਹਰਦ੄ ਹਸ੍ਰ ਗੁਣ ਸ੍ਿਕਸ੍ਹ ॥ 
The Lord's Glorious Virtues abide within the heart of that person, whose 
forehead the Guru has touched. 

ਹਸ੍ਰ ਗੁਣ ਸ੍ਹਰਦ੄ ਸ੍ਿਕਸ੍ਹ ਸ੍ਤਸ ਕ੄ ਸ੍ਜਸੁ ਅੰਤਸ੍ਰ ਬਉ ਬਾਵਨੀ ਹ੅ਈ ॥ 
The Glorious Virtues of the Lord dwell in the heart of that person, whose inner 
being is filled with the Fear of God, and His Love. 

ਸ੍ਫਨੁ ਬ੄ ਸ੍ਕਨ੄ ਨ ਩ਿ੃ਭੁ ਩ਾਇਆ ਸ੍ਫਨੁ ਬ੄ ਩ਾਸ੍ਰ ਨ ਉਤਸ੍ਰਆ ਕ੅ਈ ॥ 
Without the Fear of God, His Love is not obtained. Without the Fear of God, 

no one is carried across to the other side. 

ਬਉ ਬਾਉ ਩ਿੀਸ੍ਤ ਨਾਨਕ ਸ੍ਤਸਸ੍ਹ ਲਾਗ੄ ਸ੍ਜਸੁ ਤੂ ਆ਩ਣੀ ਸ੍ਕਰ਩ਾ ਕਰਸ੍ਹ ॥ 
O Nanak, he alone is blessed with the Fear of God, and God's Love and 
Affection, whom You, Lord, bless with Your Mercy. 

ਤ੃ਰੀ ਬਗਸ੍ਤ ਬੰਡਾਰ ਅਸੰਖ ਸ੍ਜਸੁ ਤੂ ਦ੃ਵਸ੍ਹ ਭ੃ਰ੃ ਸੁਆਭੀ ਸ੍ਤਸੁ ਸ੍ਭਲਸ੍ਹ ॥੪॥੩॥ 
The treasures of devotional worship to You are countless; he alone is blessed 
with Them, O my Lord and Master, whom You bless. ||4||3|| 

 


